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Lhomond Epitome: 

Quum Hebraei in potestate essent Philistaeorum, et ab illis affligerentur, natus est 
Samson, futurus ultor hostium. Hujus mater diu sterilis fuerat, sed ei Angelus Domini 
apparuit, praedixitque eam parituram filium, qui cives suos in libertatem aliquando 
vindicaret. Enixa puerum, nomen Samsonis ei indidit. Puer crevit; intonsam habuit 
comam; nec vinum, nec siceram bibit: incredibili fuit corporis robore; obvium leonem 
manu interfecit. 

Samson adultus, Philistaeos multis affecit cladibus: cepit trecentas vulpes, quarum 
caudis accensas lampades alligavit, et in hostium agros immisit. Tunc forte messis 
matura erat; ita facile incendium fuit. Omnes segetes, vineae et oleae exustae sunt; nec 
inimicam gentem variis incommodis vexare destitit. Traditus Philistaeis rupit vincula, 
quibus constrictus fuerat; et arrepta maxilla asini, hoc telo, quod casus dederat, mille 
hostium prostravit. 

Quadam die, Samson urbem Philistaeorum ingressus est, ibique pernoctaturus 
videbatur. Philistaei occasionem captantes portas obserari jusserunt, ne quis exiret. Per 
totam noctem expectabant silentes, ut Samsonem mane exeuntem interficerent. At 
Samson media nocte surrexit, venitque ad portam urbis, quam quum invenisset 
clausam, humeris sustulit cum postibus et seris, atque in verticem montis vicini 
portavit. 

Tandem Philistaei, qui Samsonem comprehendere nequiverant, illius uxorem 
pecunia corruperunt ut ea virum proderet. Mulier viro persuasit, ut sibi indicaret 
causam tanta virtutis: et ubi rescivit vires ejus in capillis sitas esse, caput dormientis 
totondit atque ita eum Philistaeis tradidit. Illi, effossis oculis, vinctum in carcerem 
dejecerunt diuque ludibrio habuerunt. Sed spatio temporis, crinis accisus crescere, et 
cum crine virtus redire coepit; jamque Samson conscius recepti roboris justae ultionis 
tempus opperiebatur. 

Erat Philistaeis mos, quum dies festos agerent, producere Samsonem quasi in 
pompam publicam, captoque insultare. Die quadam quum publicum convivium 
celebraretur, Samsonem adduci jubent. Domus, in qua omnis populous et principes 
Philistaeorum epulabantur, subnixa erat duabus columnis mirae magnitudinis. 

Adductus Samson inter columnas statuitur. Tum ille occasione utens, columnas 
concussit et turba omnis obruta est ruina domus, simulque Samson ipse cum hostibus 
non inultus occubuit. 
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Vulgata: ludices, cap. X111-XV1 

C astelhoms: ludices, cap. XIII-XV 1 

Caput Xlll 

1 Rursumque filii Israel fecerunt 
malum in conspectu Domini: qui 
tradidit eos in manus Pfiilistfiinorum 
quadraginta annis. 

2 Erat autem quidam vir de Saraa, et 
de stirpe Dan, nomine Manue, 
habens uxorem sterilem. 

3 Cui apparuit angelus Domini, et 
dixit ad eam: Sterilis es et absque 
liberis: sed concipies, et paries filium. 

4 Cave ergo ne bibas vinum ac 
siceram, nec immundum quidquam 
comedas: 

5 quia concipies, et paries filium, 
cujus non tanget caput novacula: erit 
enim nazaraeus Dei ab infantia sua et 
ex matris utero, et ipse incipiet 
liberare Israel de manu 
Pbilistbinorum. 

6 Quae cum venisset ad maritum 
suum, dixit ei: Vir Dei venit ad me, 
habens vultum angelicum, terribilis 
nimis. Quem cum interrogassem quis 
esset, et unde venisset, et quo 
nomine vocaretur, noluit mihi dicere: 

Caput Xlll 

ID einde offenfus denuo ab Ifraelitis, 

J ova, eos Palaeftinis quadraginta annis 
dedidit. 

2 Fuit autem vir quidem ex Saraa gentis 
D aniae, nomine M anoa, cujus uxori 
(quae propter fterilitatem erat fobolis 
expers) 

3 apparuit Jovae angelus, eamquefic 
alloquutus eft: Scito te, quaefterilitatis 
vitio non paris, concepturam effe 
parturamque natum. 

4 C aeterum cave ne vel vinum aut 
timetum bibas, vel ullo vefcare polluto. 

5 N am fcito te conceptum edituram 
filium, cujus capiti novacula non fit 
admovenda: erit enim ab utero devotus 
D eo puer, incipietque Ifraelitas ab 
injuria Palaeftinorum defendere. 

6 T um mulier fuum virum adit, nunciat 
divinum quendam hominem ad fe 
veniffe, forma divino angelo fimile, 
valde terribilem: fe quidem ex illo non 
quaefiviffe unde nam effet, neque illum 
fibi nomen fuum patefeciffe, 
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7 sed hoc respondit: Ecce concipies 
et paries filium: cave ne vinum bibas, 
nec siceram, et ne aliquo vescaris 
immundo: erit enim puer nazaraeus 
Dei ab infantia sua, ex utero matris 
suae usque ad diem mortis suae. 

8 Oravit itaque Manue Dominum, et 
ait: Obsecro, Domine, ut vir Dei, 
quem misisti, veniat iterum, et 
doceat nos quid debeamus facere de 
puero, qui nasciturus est. 

9 Exaudivitque Dominus 
deprecantem Manue, et apparuit 
rursum angelus Dei uxori ejus 
sedenti in agro: Manue autem 
maritus ejus non erat cum ea. Quae 
cum vidisset angelum, 

10 festinavit, et cucurrit ad virum 
suum: nuntiavitque ei, dicens: Ecce 
apparuit mibi vir, quem ante 
videram. 

11 Qui surrexit, et secutus est uxorem 
suam: veniensque ad virum, dixit ei: 
Tu es qui locutus es mulieri? Et ille 
respondit: Ego sum. 

12 Cui Manue: Quando, inquit, sermo 
tuus fuerit expletus, quid vis ut faciat 
puer? aut a quo se observare 
debebit? 

13 Dixitque angelus Domini ad 
Manue: Ab omnibus, quae locutus 
sum uxori tuae, abstineat se, 


7 Sed dixiffe concepturam parituramque 
filium, ac vetuiffe ne vinum timetumve 
biberet, aut ulla re immunda vefceretur: 
puerum enim D eo devotum fore ab 
utero ad diem mortis fuae. 


8 Et M anoajovam his verbis precatus 
eft: Q uaefo te, D omine, ut divinus 
homo, quem mifisti, iterum ad nos 
veniat, doceatque quid nobis de puero, 
qui nafcetur, faciendum fit. 

9 H ac M anoae voce a D eo exaudita, 
venit iterum divinus angelus ad 
mulierem ruri agentem, abfente M anoa 
ejus viro, 


ID ad quem mulier protinus currit, 
nunciatquefibi vifum effe eundem 
hominem, qui ad eam fuperioribus 
diebus veniffet. 

H Igitur M anoa conjugem fubfequutus, 
hominem adit, & ex eo quaerit num is 
sit, qui cum muliere fuiff et colloquutus. 


12 A tque illo fatente: Q uid (inquit 
M anoa) quum ifta evenerint, quod erit 
pueri inftitutum atque opus? 


13 C ui angelus: A b omnibus, quae dixi, 
abftineat mulier: 
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14 et quidquid ex vinea nascitur, non 
comedat: vinum et siceram non 
bibat; nullo vescatur immundo: et 
quod ei praecepi, impleat atque 
custodiat. 

15 Dixitque Manue ad angelum 
Domini: Obsecro te ut acquiescas 
precibus meis, et faciamus tibi 
haedum de capris. 

16 Cui respondit angelus: Si me 
cogis, non comedam panes tuos: si 
autem vis holocaustum facere, offer 
illud Domino. Et nesciebat Manue 
quod angelus Domini esset. 

17 Dixitque ad eum: Quod est tibi 
nomen, ut, si sermo tuus fuerit 
expletus, honoremus te? 

18 Cui ille respondit: Cur quaeris 
nomen meum, quod est mirabile? 

19 Tulit itaque Manue haedum de 
capris, et libamenta, et posuit super 
petram, offerens Domino, qui facit 
mirabilia: ipse autem et uxor ejus 
intuebantur. 

20 Cumque ascenderet flamma 
altaris in caelum, angelus Domini 
pariter in flamma ascendit. Quod 
cum vidissent Manue et uxor ejus, 
proni ceciderunt in terram, 

21 et ultra eis non apparuit angelus 
Domini. Statimque intellexit Manue 
angelum Domini esse, 


14 N ihil a vite vinaria profectum guftet: 
vinum temetumve ne bibat: nihil 
pollutum comedat: omnia fibi a me 
praecepta fervet. 


15 T um M anoa: V olumuste retinere, & 
tibi caprum facere. 


16 At angelus: Si me, inquit, retines, 
dapem tuam non guftabo: & fi folidum 
facrificium facis, Jovae facito, nefciebat 
enim M anoa, Jovae angelum effe, 


17 Itaque ex eo quaerit quod fit ejus 
nomen: ut quum ea quae tu dicis, 
evenerint, inquit, nos te honoremus. 

18 A t angelus: C ur meum, inquit, 
nomen percontaris, quod mirabile eft? 


19 T um M anoa fumptum caprum & 
fertum, Jovae in petra cremat: & Jovae 
angelus, fpectantibus M anoa ejufque 
conjuge, mira fecit. 


20 N am per flammam, quae ex ara in 
coelom ferebatur, afcendit: quo vifo, 
ambo ad terram prociderunt, 


21 N eque eis deinceps apparuit Jovae 
angelus, & tum intelligens M anoa 
angelum effe Jovae, 
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22 et dixit ad uxorem suam: Morte 
moriemur, quia vidimus Deum. 

23 Cui respondit mulier: Si Dominus 
nos vellet occidere, de manibus 
nostris holocaustum et libamenta 
non suscepisset, nec ostendisset 
nobis haec omnia, neque ea quae sunt 
ventura dixisset. 

24 Peperit itaque filium, et vocavit 
nomen ejus Samson. Crevitque puer, 
et benedixit ei Dominus. 

25 Coepitque spiritus Domini esse 
cum eo in castris Dan inter Saraa et 
Estbaol. 

Caput XIV 

1 Descendit ergo Samson in 
Tbamnatba: vidensque ibi mulierem 
de filiabus Pbilistbiim, 

2 ascendit, et nuntiavit patri suo et 
matri suae, dicens: Vidi mulierem in 
Tbamnatba de filiabus 
Pbilistbinorum: quam quaeso ut mihi 
accipiatis uxorem. 

3 Cui dixerunt pater et mater sua: 
Numquid non est mulier in filiabus 
fratrum tuorum, et in omni populo 
meo, quia vis accipere uxorem de 
Pbilistbiim, qui incircumcisi sunt? 
Dixitque Samson ad patrem suum: 


22 dicit uxori: M oriemur nam D eum 
vidimus. 

23 At uxor: Si nos vellet interficere 
Jova, non accepiffet anobisfolidum 
facrificium atque fertum, neque haec tam 
mira nobis oftendiffet, neque nos 
unquam fic exaudiviffet. 


24 Peperit igitur mulier filium, quem 
Samfonem nomine vocavit, qui puer 
quum Jova favente adoleviffet, 

25 J ovae afflatus primum inftinctus eft 
in caftris D ani is, inter Saraam & Eftsol. 


Caput XIV 


1Q uum autem defcendiffet aliquando 
Samfon T hamnatham, ibique vidiffet 
mulierem quandam Palaestinam: 

2 parentes fuos adit, narrat fe vidiffe 
T hamnathae mulierem quandam 
P alaestinam: petere u team fibi 
concilient in matrimonium. 


3 A t parentes eum deterrere: quafi vero 
in tanta confangui neor um & popularium 
multitudine deeffent mulieres, ut 
uxorem a praepatiatis illis Palaestinis 
accerferet. Sed Samfon a patre flagitat, 
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Hanc milii accipe: quia placuit oculis 
meis. 

4 Parentes autem ejus nesciebant 
quod res a Domino fieret, et 
quaereret occasionem contra 
Pbilistbiim: eo enim tempore 
Pbilistbiim dominabantur lsraeli. 

5 Descendit itaque Samson cum 
patre suo et matre in Tbamnatba. 
Cumque venissent ad vineas oppidi, 
apparuit catulus leonis saevus, et 
rugiens, et occurrit ei. 

6 Irruit autem spiritus Domini in 
Samson, et dilaceravit leonem, quasi 
haedum in frustra discerpens, nibil 
omnino habens in manu: et hoc patri 
et matri noluit indicare. 

7 Descenditque, et locutus est 
mulieri quae placuerat oculis ejus. 

8 Et post aliquot dies revertens ut 
acciperet eam, declinavit ut videret 
cadaver leonis, et ecce examen apum 
in ore leonis erat ac favus mellis. 

9 Quem cum sumpsisset in manibus 
comedebat in via: veniensque ad 
patrem suum et matrem, dedit eis 
partem, qui et ipsi comederunt: nec 
tamen eis voluit indicare quod mei 
de corpore leonis assumpserat. 


ut illam fibi afcifcat: eam enim fibi 
placere. 

4 N ef ciebant autem ejus parentes, id a 
Jovaproficifci, occationem quaerente 
adverfsus Palaeftinos, qui eatempeftate 
Ifraelitis imperabant. 


5 P rofectus eft igitur Samfon cum 
parentibus T hamnatham. Q uumque in 
T hamnathae vineta veniffent, occurit 
L eoni ex adverto rugienti, 


6 Q uem Jovae afflatus inftigatus, 
difcerpfit, perinde ac fi hoedum 
difcerperet, quum tamen nihil in manu 
haberet: neque id factum parentibus 
indicavit. 

7 D einde cum muliere in colloquium 
venit, quae fane ei placuit. 


8 A d eam ducendam aliquanto post 
revertens, quum ad vifendum leonis 
cadaver deflexiffet, animadvertit in ejus 
corpore examen apum cum meile: 

9 Q uod mei vola tua exceptum, coepit 
inter eundem comedere: atque ubi ad 
parentes venit, eis impertivit: 
comederuntque, nec tamen eis indicavit, 
se mei illud de leonis fumpfiffe corpore. 
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10 Descendit itaque pater ejus ad 
mulierem, et fecit filio suo Samson 
convivium: sic enim juvenes facere 
consueverant. 

11 Cum ergo cives loci illius vidissent 
eum, dederunt ei sodales triginta ut 
essent cum eo. 

12 Quibus locutus est Samson: 
Proponam vobis problema: quod si 
solveritis mibi intra septem dies 
convivii, dabo vobis triginta sindones, 
et totidem tunicas: 

13 sin autem non potueritis solvere, 
vos dabitis mibi triginta sindones, et 
ejusdem numeri tunicas. Qui 
responderunt ei: Propone problema, 
ut audiamus. 

14 Dixitque eis: De comedente exivit 
cibus, et de forti egressa est dulcedo. 
Nec potuerunt per tres dies 
propositionem solvere. 

15 Cumque adesset dies septimus, 
dixerunt ad uxorem Samson: Blandire 
viro tuo et suade ei ut indicet tibi 
quid significet problema: quod si 
facere nolueris, incendemus te, et 
domum patris tui: an idcirco vocastis 
nos ad nuptias ut spoliaretis? 

16 Quae fundebat apud Samson 
lacrimas, et quaerebatur, dicens: 

Odisti me, et non diligis: idcirco 
problema, quod proposuisti filiis 
populi mei, non vis mibi exponere. 


ID U bi pater ejus ad mulierem venit, 
Samfon ibi convivium habuit, ut mos 
erat adolefcentum: 


II Q ui eo vifo, ad eum convenere, 
triginta fodales, ut cum eo effent. 


12 Q uibus Samfon: P roponam vobis 
aenigma, quod & mihi intra feptem 
convivii dies perveftigatum 
explicaveritis, dabo vobis triginta lintea, 
totidemque veftes elegantes. 

13 Sin autem explicare nequiveritis, 
dabitis vos mihi triginta lintea, 
totidemque veftes elegantes. Q uumque 
illi conditionem accepiffent, & aenigma 
proponi poftularent, 

14 Sic propofuit: Ex adace cibus, ex 
feroci exit dulcedo. H oc aenigma quum 
illi per triduum aperire non potuiffent, 


15 D ie feptimo petierunt a Samfonis 
uxore, ut a viro fuo aenigmatis 
fententiam eblandiretur, quam eis 
indicaret: alioquin fefe & eam & ejus 
domum paternam igni crematuros: an 
enim fe illuc ab i pf is vocatos effe, ad 
fuum detrimentum? 


16 Ergo Samfonis uxor apud eum flere, 
& fefe ei odio effe, non amari, dicere, 
qui quod aenigma popularibus ipfius 
propofuiffet, fibi non patefaceret. 
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At ille respondit: Patri meo et matri 
nolui dicere: et tibi indicare potero? 


17 Septem igitur diebus convivii 
flebat ante eum: tandemque die 
septimo cum ei esset molesta, 
exposuit. Quae statim indicavit 
civibus suis. 

18 Et illi dixerunt ei die septimo ante 
solis occubitum: Quid dulcius meile, 
et quid fortius leone? Qui ait ad eos: 
Si non arassetis in vitula mea, non 
invenissetis propositionem meam. 

19 Irruit itaque in eum spiritus 
Domini, descenditque Ascalonem, et 
percussit ibi triginta viros: quorum 
ablatas vestes dedit iis qui problema 
solverant, lratusque nimis ascendit in 
domum patris sui: 

20 uxor autem ejus accepit maritum 
unum de amicis ejus et pronubis. 

Caput XV 

1 Post aliquantulum autem temporis, 
cum dies triticeae messis instarent, 
venit Samson, invisere volens uxorem 
suam, et attulit ei haedum de capris. 
Cumque cubiculum ejus solito vellet 
intrare, prohibuit eum pater illius, 
dicens: 


C ui ille demonftrabat, id fe ne 
parentibus quidem explanaffe, nedum 
ut uxori explanaret. 


17 Sed illa quum apud eum per feptem 
dies, quibus habitum eft convivium, 
fleret, pervicit die tandem feptima, ut 
aenigma declararet, idque ipfa fuis 
popularibus expofuit. 

18 Itaque die feptima oppidani antefolis 
occafum fic illi dicunt: Q uid meile 
dulcius? & quid leone ferocius? Et ille: 
N ifi vitula mea araviffetis, meum 
aenigma non perveftigaffetis. 

19 D eindejovae afflatu percitus, 
defcendit A fcalonem, caefifque inde 
trignita hominibus, eorum & arma 
abftulit, & elegantes veftes aenigmatis 
interpretibus dedit, atque ira accenfus 
domum patris repetiit. 

20 A tque ejus uxor ipfius Samfonis 
familiari nupfit, qui ei illius ipfius 
affinitatis conciliator fuerat. 

C aput X V 


IA liquanto post, meffis tritici tempore 
Samfon vifit uxorem fuam, caprum 
ferens, & ad eam admitti fe in 
cubiculum poftulat. Sed mulieris pater 
eum prohibuit, dicens fefe, 
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2 Putavi quod odisses eam, et ideo 
tradidi illam amico tuo: sed habet 
sororem, quae junior et pulchrior illa 
est: sit tibi pro ea uxor. 

3 Cui Samson respondit: Ab hac die 
non erit culpa in me contra 
Philisthaeos: faciam enim vobis mala. 


4 Perrexitque et cepit trecentas 
vulpes, caudasque earum junxit ad 
caudas, et faces ligavit in medio: 

5 quas igne succendens, dimisit ut 
huc illucque discurrerent. Quae 
statim perrexerunt in segetes 
Philisthinorum. Quibus succensis, et 
comportatae jam fruges, et adhuc 
stantes in stipula, concrematae sunt, 
in tantum ut vineas quoque et 
oliveta flamma consumeret. 

6 Dixeruntque Philisthiim: Quis fecit 
hanc rem? Quibus dictum est: 

Samson gener Thamnathsei: quia tulit 
uxorem ejus, et alteri tradidit, haec 
operatus est. Ascenderuntque 
Philisthiim, et combusserunt tam 
mulierem quam patrem ejus. 

7 Quibus ait Samson: Licet haec 
feceritis, tamen adhuc ex vobis 
expetam ultionem, et tunc quiescam. 


2 Q uum eam illi invifam effe putaret, 
eam ejus familiari locaffe: effe tamen ei 
fororem, ut natu minorem, fic forma 
venuftiorem, eam pro illa duceret. 

3T um Samfon apud illos praefatus, fefe 
tum non effe Palaeftinis injuriam 
facturum, fi eis malum inferret, 
difcedit: 


4 Captifque trecenti st vulpibus, & 
earum caudis inter fe obverfis, fingulas 
faces binis caudis interponit, 

5 lifque incenfis, vulpes in 

P alaeftinorum fegetes laxat, atque ita & 
metas & fegetes & vineas & oliveta 
combuffit. 


6 H ujus facinoris authorem P alaeftini 
quum Samfonem effe T hamnathenfis 
illius generum inquirendo comperiffent, 
quoniam ille ereptam ei uxorem ejus 
familiari dediffet, invadunt illos, & 
mulierem ejufque patrem igni 
comburunt. 


7 At Samfon: Si ita facitis, inquit, non 
ante defiftam, quam vos ultus fuero: 
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8 Percussitque eos ingenti plaga, ita 
ut stupentes suram femori 
imponerent. Et descendens habitavit 
in spelunca petrae Etam. 

9 Igitur ascendentes Philisthiim in 
terram Juda, castrametati sunt in 
loco, qui postea vocatus est Lechi, id 
est, Maxilla, ubi eorum effusus est 
exercitus. 

10 Dixeruntque ad eos de tribu Juda: 
Cur ascendistis adversum nos? Qui 
responderunt: Ut ligemus Samson 
venimus, et reddamus ei quae in nos 
operatus est. 

11 Descenderunt ergo tria millia 
virorum de Juda ad specum silicis 
Etam, dixeruntque ad Samson: Nescis 
quod Philisthiim imperent nobis? 
quare hoc facere voluisti? Quibus ille 
ait: Sicut fecerunt mihi, sic feci eis. 

12 Ligare, inquiunt, te venimus, et 
tradere in manus Philisthinorum. 
Quibus Samson: Jurate, ait, et 
spondete mihi quod non occidatis 
me. 

13 Dixerunt: Non te occidemus, sed 
vinctum trademus. Ligaveruntque 
eum duobus novis funibus, et 
tulerunt eum de petra Etam. 


8 A tque illis gravi ingentique clade in 
quodam tractu affectis, defcendit in 
quandam praeruptam rupem, nomine 
Etamum, ibiqueconfedit. 

9 A t Palaeftini expeditionem in Judaeos 
faciunt, pofitifque caftris exercitum in 
Judaea apud M axillam explicant. 


ID Et quaerentibus Judaeis expeditionis 
caufam, refpondent, fead Samfonem 
conftringendum venire, ut ei par pari 
referant. 


11 T um hominum tria millia dejudaeis 
in rupem Etamum defcendunt, & ex eo 
quaerunt, cur, quum fciret Palaeftinos 
imperium in ipfos habere, tamen id 
facinus ad Judaeorum periculum aufus 
effet? 

12 Q uumque refpondiffet, fefe illis 
parem gratiam retuliffe, demonftrant, fe 
ad eum colligandum Palaeftinisque 
dedendum defcendiffe. 


13 P etentique Samfoni, ut jurarent fefe 
ei non effe manus allaturos, promittunt 
fe duntaxat vinctum illis tradituros, 
neque ei mortem illaturos. Ita duobus 
recentibus vinctum loris ex rupe 
educunt. 
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14 Qui cum venisset ad locum 
Maxillae, et Pbilistbiim vociferantes 
occurrissent ei, irruit spiritus Domini 
in eum: et sicut solent ad odorem 
ignis lina consumi, ita vincula, quibus 
ligatus erat, dissipata sunt et soluta. 

15 lnventamque maxillam, id est, 
mandibulam asini, quae jacebat, 
arripiens interfecit in ea mill e viros, 

16 et ait: ln maxilla asini, in 
mandibula pulli asinarum, delevi eos, 
et percussi mille viros. 

17 Cumque baec verba canens 
complesset, projecit mandibulam de 
manu, et vocavit nomen loci illius 
Ramatblecbi, quod interpretatur, 
Elevatio maxillae. 

18 Sitiensque valde, clamavit ad 
Dominum, et ait: Tu dedisti in manu 
servi tui salutem banc maximam 
atque victoriam: en siti morior, 
incidamque in manus 
incircumcisorum. 

19 Aperuit itaque Dominus molarem 
dentem in maxilla asini, et egressae 
sunt ex eo aquae. Quibus baustis, 
refocillavit spiritum, et vires recepit. 
Idcirco appellatum est nomen loci 
illius, Fons invocantis de maxilla, 
usque in praesentem diem. 

20 Judicavitque Israel in diebus 
Pbilistbiim viginti annis. 


14 Q ui fimulac ad M axillam venit, 
vociferantibus in occurfsum ejus 
Palaeftinis, Jovae afflatus inftinctu, loris, 
quibus conftricta brachia habebat, 
abruptis, perinde ac fi uftulatum igne 
linum foret, manibufque folutis a 
vinculis, 

15 T abidam nactus afini maxillam 
corripit, & ea mille viros occidit, 


16 A tque ita loquitur: M axilla afini, afini 
afinarii, maxilla afini proftravi mille 
viros. 

17 Haec loquutus, maxillam de manu 
abjecit, locumque M axillae jactum 
denominavit. 


18 D einde vehementi affectus fiti, 

Jovam his verbis invocavit: T u mihi tuo 
hanc tantam conceffifti victoriam, & 
nunc fiti moriar? & in manus 
praeputiatorum cadam? 


19 T um D eus, fiffo maxillae dente 
molari, aquam inde elicuit, unde ille 
bibit, & recreates evafit: ex quo Fons 
invocantis nominatus eft, qui fons in 
M axilla eft ad hunc diem. 


20 Rexit autem Ifraelitas Palaeftinorum 
temporibus annos viginti. 
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Caput XVI 

1 Abiit quoque in Gazam, et vidit ibi 
mulierem meretricem, ingressusque 
est ad eam. 

2 Quod cum audissent Pbilistbiim, et 
percrebruisset apud eos intrasse 
urbem Samson, circumdederunt 
eum, positis in porta civitatis 
custodibus: et ibi tota nocte cum 
silentio praestolantes, ut facto mane 
exeuntem occiderent. 

3 Dormivit autem Samson usque ad 
medium noctem: et inde consurgens, 
apprehendit ambas portae fores cum 
postibus suis et sera, impositasque 
humeris suis portavit ad verticem 
montis, qui respicit Hebron. 

4 Post haec amavit mulierem, quae 
habitabat in valle Sorec, et vocabatur 
Dalila. 

5 Veneruntque ad eam principes 
Pbilistbinorum, atque dixerunt: 
Decipe eum, et disce ab illo, in quo 
habeat tantam fortitudinem, et 
quomodo eam superare valeamus, et 
vinctum affligere: quod si feceris, 
dabimus tibi singuli mille et centum 
argenteos. 


Caput XVI 


IV enit autem aliquando Gazam, & ibi 
vifa quadam meretrice, ad eam 
introgressus eft. 

2 Q uod ubi Gazenfes intellexerunt, illuc 
veniffe Samfonem, urbem infidiis 
cinxerunt, eumque tota nocte taciti ad 
urbis portam praeftolati sunt, in animo 
habentes, eum ante lucem matutinam 
interficere. 


3 Sed Samson, poftquam ad mediam 
noctem quievit, furgit de media nocte, 
& portae urbis fores una cum ambobus 
poffibus prehendit: cumque repagulis 
avulfas, & fuis impofitas humeris, 
exportat in montis cacumen, in 
Hebaeonis afpectu pofiti. 

4 Poftea mulierem quandam amavit 
apud fluvium Sorec, nomine D elilam, 

5 A d quam Palaeftinorum proceres 
veniunt, perfuad entque ut a Samfone 
per blanditias difcat, in quo pofitafit 
tanta ejus fortitud e, & qua ratione 
possiat eum vincere, & ad fubigendum 
conftringere: eique mille centum 
argenteus fi nguli pacifcuntur. 
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6 Locuta est ergo Dalila ad Samson: 
Dic mihi, obsecro, in quo sit tua 
maxima fortitudo, et quid sit quo 
ligatus erumpere nequeas? 

7 Cui respondit Samson: Si septem 
nerviceis funibus necdum siccis, et 
adbuc bumentibus, ligatus fuero, 
infirmus ero ut ceteri homines. 

8 Attuleruntque ad eam satrapae 
Pbilistbinorum septem funes, ut 
dixerat: quibus vinxit eam, 

9 latentibus apud se insidiis, et in 
cubiculo finem rei expectantibus: 
clamavitque ad eum: Pbilistbiim 
super te, Samson. Qui rupit vincula, 
quomodo si rumpat quis filum de 
stuppae tortum putamine, cum 
odorem ignis acceperit: et non est 
cognitum in quo esset fortitudo ejus. 

10 Dixitque ad eum Dalila: Ecce 
illusisti mibi, et falsum locutus es: 
saltem nunc indica mibi quo ligari 
debeas. 

11 Cui ille respondit: Si ligatus fuero 
novis funibus, qui numquam fuerunt 
in opere, infirmus ero, et aliorum 
hominum similis. 

12 Quibus rursum Dalila vinxit eum, 
et clamavit: Pbilistbiim super te, 
Samson: in cubiculo insidiis 
praeparatis. Qui ita rupit vincula 
quasi fila telarum. 


6 Igitur D alila a Samfone petit, ut fibi 
indicet, in quo fuum illud tam ingens 
robur fitum fit, & qua ratione conftringi 
fubigique valeat. 

7 C ui Samfon refpondet, fi feptem 
recentibus, nec ficcatis viminibus 
conftringatur, fore fe debilem, & ficut 
unum de volgo. 

8 Igitur illi Palaeftinae proceres ad eam 
feptem afferent vimina recentia, nec 
arefacta, quibus illa Samfonem colligate, 

9 Et inf i diis in conclavi collocatis, fic ei 
dicit: Imminent tibi Palaeftini, Samfon. 
T um ille vitilia tam facile abrupit, quam 
facile ftupea & igne afflata vitta 
rumpatur, nec eft illius cognita vis. 


ID At D elilafe ab illo fallaciter 
deceptam querens, poftulabat, ut tum 
saltem fibi indicaret, quo pacto vinciri 
poffet. 

II C ui ille refpondit, fi novis colligaretur 
funibus, & ad nullum opus adhibitis, 
fore ut enervaretur, neque quicquam a 
vulgo hominum differret. 

12 Igitur D elila eum novis funibus 
colligate, & ei inftarePalaeftinosdicit, 
infidiis in conclavi collocatis. A t ille 
funes a brachiis, perinde ac filium, 
abrupit. 
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13 Dixitque Dalila rursum ad eum: 
Usquequo decipis me, et falsum 
loqueris? ostende quo vinciri debeas. 
Cui respondit Samson: Si septem 
crines capitis mei cum licio plexueris, 
et clavum bis circumligatum terrae 
fixeris, infirmus ero. 

14 Quod cum fecisset Dalila, dixit ad 
eum: Pbilistbiim super te, Samson. 
Qui consurgens de somno extraxit 
clavum cum crinibus et licio. 


15 Dixitque ad eum Dalila: Quomodo 
dicis quod amas me, cum animus 
tuus non sit mecum? Per tres vices 
mentitus es mibi, et noluisti dicere in 
quo sit maxima fortitudo tua. 

16 Cumque molesta esset ei, et per 
multos dies jugiter adhaereret, 
spatium ad quietem non tribuens, 
defecit anima ejus, et ad mortem 
usque lassata est. 

17 Tunc aperiens veritatem rei, dixit 
ad eam: Ferrum numquam ascendit 
super caput meum, quia nazaraeus, 
id est, consecratus Deo, sum de 
utero matris meae: si rasum fuerit 
caput meum, recedet a me fortitudo 
mea, et deficiam, eroque sicut ceteri 
homines. 


B Et D elila conquefta fibi hactenus ab 
illo mendaciis, imponi, petit ut fibi 
indicet, quo pacto conftringi valeret. 

C ui ille refpondit: Si feptem mei capitis 
cincinnos, eofque tapeti intexueris, G. & 
clavo parieti affixeris, ero debilis ut 
vulgus hominum. 

14 Igitur D ali Ia eum inter sua genua 
confopivit: & eo dormiente, cepit 
feptem ejus capitis cincinnos, eofque 
tapeti intexuit, & clavo fixit in pariete 
H. D eindeei dixit: Ingruunt tibi 
P alaeftini, Samfon. A t ille experrectus 
ex fomno, & clavum, & textum, & 
tapetem revulfit G . ex pariete, nec ejus 
vires cognitae sunt H. 


15 T um illa: T une audes me a te ameri 
dicere, quum alienum a me animum 
habeas? qui mihi jam ter verba dederis, 
nec indicaris, in quo tua ifta tanta vis 
pofita sit? 

16 Hujusmodi quotidianis flagitationibus 
& improbitate mulieris ille taedio 
enectus, 


17 0 mnem fuum animum ei aperit: fuo 
capiti novaculam non admoveri oftendit, 
quoniam D eo a ventre matris fit 
devotus, quod fi tondeatur, abituras a fe 
vires, feque infirmum, & caeterorum 
omnium fimilem fore. 
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18 Vidensque illa quod confessus ei 
esset omnem animum suum, misit ad 
principes Pliilistfiinorum ac 
mandavit: Ascende adfiuc semel, quia 
nunc mifii aperuit cor suum. Qui 
ascenderunt assumpta pecunia, quam 
promiserant. 

19 At illa dormire eum fecit super 
genua sua, et in sinu suo reclinare 
caput. Vocavitque tonsorem, et rasit 
septem crines ejus, et coepit abigere 
eum, et a se repellere: statim enim 
ab eo fortitudo discessit. 

20 Dixitque: Pbilistbiim super te, 
Samson. Qui de somno consurgens, 
dixit in animo suo: Egrediar sicut 
ante feci, et me excutiam: nesciens 
quod recessisset ab eo Dominus. 

21 Quem cum apprehendissent 
Pbilistbiim, statim eruerunt oculos 
ejus, et duxerunt Gazam vinctum 
catenis, et clausum in carcere molere 
fecerunt. 

22 Jamque capilli ejus renasci 
coeperunt. 

23 Principes Pbilistbinorum 
convenerunt in unum ut immolarent 
hostias magnificas Dagon deo suo, et 
epularentur, dicentes: Tradidit deus 
noster inimicum nostrum Samson in 
manus nostras. 


18 T um D elila videns illum fibi omnem 
animum fuum patefeciffe, mittit 
evocatum Palaeftinorum optimates: 
nunc veniant, nam illum fibi plane 
animum fuum detexiffe. A tque illi ad 
eam veniunt, pecuniam fecum 
afferentes. 

19 I lia Samfonem in genibus fuis 
confopit, vocatoque homine quodam, & 
detonfis de Samfonis capite feptem 
cincinnis, coepit eum jam viribus 
deftitutum urgere, 


20 & ei P alaefti nos i nftare dicere. Ille 
fomno experrectus putabat fe, ut folitus 
erat, evasurum ac erupturum, nefciens a 
fejovam difcefiffe. 


21 At Palaeftini eum comprehendunt, & 
eff offis oculis G azam perducunt, & 
duabus vinctum catenis, in ergaftulum 
ad molendum detrudunt. 


22 D einde jam ei renafcente poft 
tonfuram caesarie, 

23 C onvenere P alaefti ni proceres ad 
ingens facrificium D agoni deo fuo 
faciendum, & ad laetandum, quod 
dicerent fibi a deo in manum traditum 
effe Samfonem hoftem fuum. 
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24 Quod etiam populus videns, 
laudabat deum suum, eademque 
dicebat: Tradidit deus noster 
adversarium nostrum in manus 
nostras, qui delevit terram nostram, 
et occidit plurimos. 

25 Laetantesque per convivia, sumptis 
jam epulis, praeceperunt ut vocaretur 
Samson, et ante eos luderet. Qui 
adductus de carcere ludebat ante eos, 
feceruntque eum stare inter duas 
columnas. 

26 Qui dixit puero regenti gressus 
suos: Dimitte me, ut tangam 
columnas, quibus omnis imminet 
domus, et recliner super eas, et 
paululum requiescam. 

27 Domus autem erat plena virorum 
ac mulierum, et erant ibi omnes 
principes Pbilistbinorum, ac de tecto 
et solario circiter tria millia 
utriusque sexus spectantes ludentem 
Samson. 

28 At ille invocato Domino ait: 
Domine Deus, memento mei, et 
redde mihi nunc fortitudinem 
pristinam, Deus meus, ut ulciscar me 
de hostibus meis, et pro amissione 
duorum luminum unam ultionem 
recipiam. 


24 Et vulgus eo vifo, deum fuum 
laudare, qui fibi in poteftatem dediffet 
hoftem, & terrae fuae depopulatorem, 
& tam multorum ex fuis interfectorem. 


25 A tque in hac animorum hilaritate 
jubent evocari Samfonem, qui eis 
ludibrio effet. Itaque evocatus Samfon 
ex ergaftulo, ut illis ludos praeberet, 
ftatuitur inter columnas. 


26 T um puerum, a quo manu 
ducebatur, monet, ut fe ad columnas 
applicet, quibus domus incumbebat, ut 
eis innitatur. 


27 E rat viris foeminifque referta 
domus, aderantque omnes P alaeftinae 
optimates, ex tecto infuper circiter 
tribus virorum mulierumque millibus, 
Samfonis ludibria fpectantibus. 


28 Igitur Samfon Jovam fic invocate: 

D omine J ova, memento quaefo mei, 
meque hoc faitem poftremum confirma, 
D eus, dum pro ambobus oculis meis 
P alaeftinos femel ulcifcor. 
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29 Et apprehendens ambas columnas 
quibus innitebatur domus, 
alteramque earum dextera et alteram 
laeva tenens, 

30 ait: Moriatur anima mea cum 
Pbilistbiim. Concussisque fortiter 
columnis, cecidit domus super omnes 
principes, et ceteram multitudinem 
quae ibi erat: multoque plures 
interfecit moriens, quam ante vivus 
occiderat. 

31 Descendentes autem fratres ejus 
et universa cognatio, tulerunt corpus 
ejus, et sepelierunt inter Saraa et 
Esthaol in sepulchro patris sui 
Manue: judicavitque Israel viginti 
annis. 


29 D einde columnas duas medianas, 
quibus fulta domus fufti nebatur, alteram 
dextra, alteram finiftra manu 
complexus, & ita proloquutus: 


30 V olo ex vita cum Palaeftinis 
difcedere: eas tanta vi impulit, ut 
collapfae fint aedes in primates, & in 
omnes qui aderant, plurefque moriens 
occidit, quam vivens occiderat. 


31 Illo deinde venerunt ejus fratres, 
omnefque patris domeftici, fublatumque 
fepelierunt inter Saraam & Eftaol, in 
fepulchro M anoae patris ejus. Imperavit 
autem Ifraelitis annos viginti. 
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LXX 


Kpixai 13 

1 Kai 7ipoG80r|Kav oi Dioi IopapX 7roirjoai xo 7rovppdv evccmov KopioD Kai 
7iap85coK8v aDxoix; KDpiog ev xeipi ODAioxup xeooapaKovxa exp 

2 Kai rjv avpp eig curo Dapaa curo Sppoo oDyyeveiag xod Aavi Kai ovopa atixeo 
Mavcoe Kai yDvp atixeo oxsipa Kai odk exeKev 

3 Kai docpOp ajjsXog KDploi) 7ipd<; xpv yovaiKa Kai eurev 7ip6<; auxpv iSoi) oi) 
oxsipa Kai od xsxoKag Kai ouAAppv|/p uiov 

4 Kai vdv (puAacai 8p Kai pp 7t:tr|q oivov Kai peOuopa Kai pp cpaypg 7iav 
aKaOapxov 

5 oxi iSoi) od ev yaoxpi sxsig Kai xsdp diov Kai oiSppog odk avaPpoexai exti 
xpv K8(paAi]v auxou oxi va^ip Oeou soxai xo 7iai5apiov curo xfjg Kcn/dag Kai aoxoc; 
ap^sxai xod odooai xov IopapX sk xeipcx; ®u?aoxiip 

6 Kai eiopABev p yovp Kai eurev xcp av8pi aoxfjg Aeyoooa avOpamog Oeoo 
pXOev 7rpo<; pe Kai siSog aoxoo cbg siSog ayyeXoo Oeoo (po(3spov ocpoSpa Kai odk 
ppcbxpoa aoxov 7ro0ev soxiv Kai xo ovopa aoxoi) odk curpyyeiXev poi 

7 Kai si7i s v poi i5oi) od sv yaoxpi e^sig Kai xscp diov Kai vdv pp 7iip<; oivov Kai 
peOoopa Kai pp cpaypg 7iav aKaOapxov oxi ayiov Oeoo soxai xo 7raiSapiov caro 
yaoxpog ecog ppepag Oavaxoo aoxoD 

8 Kai 7ipoopi3^axo Mavcoe 7ip6<; Kupiov Kai eurev ev epoi Kopie A5covaie xov 
avOpaurov xod 08od ov cureoxei^ag eXOexco Sp exi 7tpd<; ppag Kai oDp(3i(3aoaxco ppa<; 
xl 7ioipocopev xcp 7iai81cp xcp xucxopevcp 

9 Kai eiopKODoev 6 Oeoq xfjg cpcovfjg Mavcoe Kai pA0ev 6 dyyeAog xod Oeoo exi 
7ipd<; xpv yDvaiKa Kai aiixp eKaOpxo ev aypcp Kai Mavcoe 6 avpp aoxfjg odk rjv pex’ 
aoxfjg 

10 Kai exdyovev p yovp Kai eSpapev Kai dvpyyeiAsv xcp av5pi aoxfjg Kai eurev 
7rpd<; aoxov i8oi) G)7rxai 7rpo<; pe 6 avpp dq pXOev ev ppepa 7rpo<; pe 

1 1 Kai aveoxp Kai 87ropeD0p Mavcoe O7rioco xfjg yuvaiKo<; aoxoo Kai p?d)ev 7rpo<; 
xov av8pa Kai ei7rev aoxcp ei od ei 6 avpp 6 AaApoag 7rpo<; xpv yovaika Kai eurev 6 
dyyeAog eycb 
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12 Kai euiev Mavcoe vov eAoooexai 6 Xoyoq ooo xig eoxai Kpioig xoo 7iai8ioo Kai 
xa 7ioippaxa aoxoo 

13 Kai euiev 6 ayyeXog Kopioo 7ipo<; Mavcoe caro 7iavxcov rov eipriKa 7ipo<; xpv 
yovaiKa cpoAdcexai 

14 d7ro Jiavioq 8 eKTiopeoexai ec, ap7ieXoo xoo oivoo oi) cpayexai Kai oivov Kai 
aiKepa peGoopa pp 7iiexco Kai 7iav ctKdGapxov pp cpayexco 7iavxa ooa evexeildppv 
aoxrj cpoAdcexai 

1 5 Kai 8i7i ev Mavcos 7ipo<; xov dyycAov Koploo Kaxdoycopev oo5e oe Kai 
7ioipocopev evccmov ooo epupov aiyoov 

16 Kai euiev 6 ayyetax; Koploo 7ipo<; Mavcoe eav Kaxaoxp<; pe oi) cpayopai cuto 
xcbv apxcov god Kai eav 7toipop<; o^oKaoxcopa xcp Kopicp dvoioeig ai>xo oxi ook eyvco 
Mavcoe oxi dyyeXog Kopioo aoxo<; 

17 Kai ei7i ev Mavcoe 7ipo<; xov ayyeXov Koploo xl xo ovopa goi oxi eXGoi xo prjpa 
ooo Kai So^doopev Ge 

1 8 Kai ei7i ev aoxcp 6 ayye^og Koploo eig xl xooxo epcoxag xo ovopa poo Kai ai)xo 
eoxiv 0aopaoxov 

19 Kai eAaflev Mavcoe xov epupov xcov aiyoov Kai xpv Goolav Kai avpveyKev 87ii 
xpv 7iexpav xcp Kopicp Kai Siexcbpioev 7ioirjoai Kai Mavcoe Kai p yovp aoxoo 
(3Xe7iovxe<; 

20 Kai eyevexo ev xcp ava(3rjvai xpv cpXoya 87iavco xoo Gooiaoxppioo ecog xoo 
oopavoo Kai ave(3p 6 dyyeAog Koploo ev xfj cpAoyi xoi) Gooiaoxppioo Kai Mavcoe 
Kai p yovp aoxoo (3Xe7rovxe<; Kai snsaav 87ii 7ipooco7iov aoxcov 87ii xpv yrjv 

21 Kai oo 7ipoGe0pKev exi 6 ayyeXog Koploo ocpGrjvai 7ipo<; Mavcoe Kai 7ipo<; xpv 
yovaiKa aoxoo xoxe eyvco Mavcoe oxi ayyeXo<; Koploo ooxog 

22 Kai ei7i ev Mavcoe 7ipo<; xpv yovaika aoxoo Gavaxco cwioGavoopeGa oxi 0eov 
eiSopev 

23 Kai ei7i ev aoxcp p yovp aoxoo ei pGeXev 6 Kopiog Gavaxoooai ppa<; ook av 
eAaflev 8K xsipoc; ppoov oXoKaoxcopa Kai Gooiav Kai ook av eSeicev ppiv xaoxa 
7iavxa Kai KaGcbg Kaipog ook av pKooxioev ppa<; xaoxa 

24 Kai exeKev p yovp oiov Kai eKcdeoev xo ovopa aoxoo Sapipcov Kai pSpovGp 
xo 7iaiSapiov Kai eoAoypoev aoxo Kopiog 
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25 Kai rjp^axo 7xvedpa Kopioo <TOV8K7ropeoea0ai aoxcp sv 7iapsp[3oArj Aav Kai 
ava peaov Xapaa Kai ava peaov EoOaoX. 


Kpixai 14 

1 Kai Kai8(3rj Dapij/cov eig 0apva0a Kai eiSev yovaiKa eig 0apva0a curo xgjv 
O oyaxepcov xgjv avJxvpoAGJV 

2 Kai ave(3ri Kai a7irjyyeiA,ev xgj 7iaxpi aoxoo Kai xfj prppi aoxoo Kai eurev 
yovaiKa eopara ev 0apvaOa emo xgjv Ooyaxepcov Oo/acxiip Kai vov Adfisxs aoxrjv 
epoi sig yovaika 

3 Kai 8i7i s v aoxcp 6 7iaxfip aoxoo Kai r\ prjxrip aoxoo pr| ook sioiv Ooyaxspeg 
xgjv aSetapoov ooo Kai sk navToq xoo acioo poo yovri oxi ao 7iopeor| Aafisiv yovaika 
curo xgjv dAAO(p0AGJv xgjv curepixprixcov Kai si7i s v Xapv|/Gjv 7ip6<; xov 7iaxspa aoxoo 
xaoxpv Aafic poi oxi aoxr| si)0sTa ev ocpOaXpoig poo 

4 Kai 6 7iaxfip aoxoo Kai fj prprip aoxoo ook eyvcooav oxi 7rapa Kopioo soxiv 
oxi 8K5iKr(oiv aoxdg ^rjxsi 8K xgjv oAAocpoAGJV Kai sv xgj Kaipcp eKsivco oi aAAocpoAoi 
Kopieoovxeg ev Iopar|X 

5 Kai Kaxs(3rj Xapipcov Kai 6 7iaxrip aoxoo Kai p prpr|p aoxoo sig 0apva9a Kai 
T]A08v ecog xoo dp7ieX65vo<; 0apvaOa Kai iSoo GKopvog asovxoc; cbpoopevog sig 
oovavxr|oiv aoxoo 


6 Kai fjAaxo 87i’ aoxdv 7iveopa Kopioo Kai oovexpii|/ev aoxov cboei oovxpi\|/8i 
epupov Kai ooSev rjv ev xaig yspoiv aoxoo Kai oijk cuxr|yyei^ev xcp 7iaxpi aoxoo Kai 
xfj prppi aoxoo 6 87roir|oev 


7 Kai Kaxe(3rioav Kai sA,aAx|aav xrj yovaucl Kai r|ij0i)v0ri sv ocpOa^poig Xapipcov 

8 Kai O 7 ieoxpei|/ev psO’ ripspag Aixflsiv aoxriv Kai scsKAivev iSeiv xo 7 ixcQpa xoo 
Xeovxog Kai i5oo oovaycoyri pe/aooGJV ev xgj exopaxi xoo Xsovxog Kai pe/a 


9 Kai eceiAsv aoxo eig ysTpag aoxoo Kai 87iop808xo 7topso6psvoc Kai eoOicov 
Kai 87iop8i30ri 7rpo<; xov 7iaxspa aoxoo Kai xpv prjxspa aoxoo Kai eScoKev aoxoig Kai 
ecpayov Kai oijk cuxr|yyei^ev aoxoig oxi curo xoo oxopaxoc; xoo Asovxoq scsiasv xo 
pe /a 


10 Kai Kaxs(3rj 6 7iaxrip aoxoo npdq xpv yovaiKa Kai 87ioiriosv 8K8i Sapipcov 
7roxov S7ixa rjpepag oxi ooxcog 7ioioooiv oi vsavioKoi 
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1 1 Kai gygvgxo oxs eiSov aoxov Kai sXa(3ov xpiaKovxa KApxooc Kai rjoav pgx’ 
aoxoo 


12 Kai S17TSV aoxoig Dapi|/G)v 7rpo|3Appa opiv 7ipo(3aHopai sav anayyzXkovxeq 
curayygiApxg ai)xo gv xaig g7ixa ppgpaig xoo 7t6xod Kai goppxg Scbaco opiv xpiaKovxa 
oiv5ova<; Kai xpiaKovxa oxoXaq ipaxicov 


13 Kai gav pp SovpoOg <X7rayygi^ai poi Scoagxg opgig gpoi xpiaKovxa oOovia Kai 
xpiaKovxa aXkaaaop&vaq axoXaq ipaxicov Kai gurav aoxcp 7rpofiaAoo xo 7rpo|3Appa 
Kai aKoooopgOa ai)xo 

14 Kai gurgv aoxoig xl (3pcoxov g£,rj?iOgv gK (3i|3pcooKovxo<; Kai caro ioyopod yAOKO 
Kai ook pSovavxo curayygiXai xo 7rpo|3^ppa exti xpgig ppgpac; 

15 Kai gygvgxo gv xrj ppcpa xfj xgxapxp Kai gurav xrj yovauci £api|/cov curdxpaov 
Sf] xov av5pa aoo Kai curayygi^axco ooi xo 7rpo|3Appa pp7roxg KaxaKaoacopgv og Kai 
xov okov xoo Kaxpoq ooo gv 7ropl p gKfhdaai ppac; KgKApKaxg 

1 6 Kai gKAaoogv fi yovp Dapi|/cov 7rpo<; aoxov Kai gurgv 7rApv pgpiopKd<; pg Kai 
ook pycurpoag pg oxi xo 7rpo|3Xppa 6 7rpog(3aXoo xoig oioig xoo Xaoo poo oi)K 
a7rpyygiXd<; poi Kai gurgv aoxrj Dapi|/cov gi xcp 7raxpl poo Kai xrj ppxpi poo ook 
curpyyg^Ka ooi curayygitao 


17 Kai gKAaoogv 7rpd<; aoxov g7ri mq enm ppgpag aq pv aoxoig 6 7roxo<; Kai 
gygvgxo gv xrj ppgpa xrj g|356pp Kai a7rpyygiXgv aoxrj oxi 7rapgvcb%Apagv aoxcp Kai 
aoxp ajrrp/ygiAgv xoig oioig xoo Aaoo aoxfjg 


18 Kai gi7rav aoxcp oi avSpgg xfjg nohsaq gv xrj ppgpa xrj g|386pp 7rpo xoo 
dvaxgiAai xov ij/dov xl yAOKoxgpov pc/axoc Kai xl ioxopoxgpov Xgovxog Kai gurgv 
aoxoig Xap\|/cov gi pp rjpoxpiaoaxg gv xrj 5apaXgi poo ook av gyvcoxg xo 7rpo|3Appd 
poo 


19 Kai rjAaxo g7r’ aoxov 7rvgopa Koploo Kai Kaxgflp gig AoKciAdjva Kai g7raxa^gv 
sq aoxdjv xpiaKovxa avSpag Kai gAaffcv xa ipaxia aoxoov Kai gScoKgv mq omXaq 
xoig curayygiXaoiv xo 7tpof3Appa Kai cbpyiaOp Oopcp Dapij/cov Kai avg(3p gig xov 
okov xoo 7raxpo<; aoxoo 

20 Kai gygvgxo p yovp Dapi|/cov gvi xgjv cpitaov aoxoo gjv gcpiAiaagv. 
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Kpixai 15 

1 Kai eyevexo pe0’ fjpepag ev fipepaig Gepiopoo 7xupd)v Kai S7ieaKe\|/axo 
XapvpGJV xrjv yuvaiKa auxou ev eplcpco aiydov Kai eurev siosAeuoopai 7ipog xtjv 
yuvaikd pou &iq xo xapieTov Kai ouk eScoKev auxov 6 7iaxfip auxfj<; eioeXGeiv 

2 Kai eurev 6 7iaxrip auxfjg AeyGJv sura oxi pioeov epior|oa<; auxriv Kai sScora 
auxr]v evi xgjv 8K xoov cpttaov oou pr| oijyi r\ aGe/apf] auxfjg r\ vecoxepa auxfjg 
ayaOcoxepa U7rep auxriv saxeo Sri aoi avxi auxfjg 

3 Kai 8i7i s v auxoig Xapipcov rjGcpcopai Kai xo a7i ac euro aAAocpuAGJv oxi 7ioigj 
ey eo pex’ auxeov 7iovr|piav 

4 Kai 87rop8i)Gri Sapipcov Kai GUveAaflev xpiaKooiag uXomzKu.q Kai sXa(3sv 
Xap7id5a<; Kai 87reoxpe\|/ev KepKov 7ipd<; KepKov Kai e0r|Kev Xap7id5a piav ava 
peoov xgjv 5uo kspkcov Kai e8r|oev 


5 Kai scsKauoev 7xup ev xaig Aap7taoiv Kai sca7teoxsiAev ev xoig Gxdyuoiv xgjv 
dXXocpoXcov Kai SKcipoav curo aAGJVOc Kai ecog oxayucov opGcov Kai eco<; dp7ie}aovo<; 
Kai eXaiag 


6 Kai euiav oi dAAocpoAoi xlg 87ioir|oev xadxa Kai euiav XapipGJV 6 vopepiog xod 
@apvi oxi sAaffcv xfjv yuvaiKa auxou Kai s5gjk8v auxfjv xcp 8 k xgjv cpltaov auxou Kai 
ave|3r|oav oi dAAocpuAoi Kai eve7ipr|oav auxfjv Kai xov 7iaxepa auxfjg ev 7iupi 


7 Kai 8i7i sv auxoig Xapipcov eav 7ioirior|x8 odxcog xauxrjv oxi ei pqv euSiupaco ev 
upiv Kai soyaxov K07iaaco 


8 Kai 87idxac8V auxoug Kvf|pr|v 87ii pppov TtXriyfiv peyaAx|v Kai uaxeflp Kai 
euaGicev sv xpupa/aa xrjg n&xpaq Hxap 


9 Kai ave|3r|oav oi aAAocpuAoi Kai 7iapeve|3aXov ev Iou5a Kai scsppupr|oav ev 
Aeui 


10 Kai euiav avip Iou5a eig xl dve(3rjxe ecp’ ripa<; Kai euiov oi dXXocpu^oi Srjoai 
xov Dapij/cov ave(3ripev Kai 7ioifjoai auxGj ov xpo7iov 87ioir|oev f]piv 


1 1 Kai Kaxe|3r|oav xpioylAioi dvGpeg tuio Iou5a eig xpupa/aav nzxpaq Hxap Kai 
ei7iav xgj XapipGJV ouk oiSag oxi Kopieuouoiv oi dAAocpuAoi ripcov Kai xl xouxo 
87ioir|oa<; fipiv Kai eurev auxoig Sapipcov ov xpo7iov 87ioiriGdv poi ouxcog 87ioiriGa 
auxoig 
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12 Kai eurav aoxcp 8fjaai ae Kaxe|3ri|iev xod Soirvai ae ev xeipi akXocpvXcov Kai 
S17T8V auTOig Xap\|/cov opoaaxe |ioi |iri7roxs aDvavxr)ar|xe ev epoi i>pei<; 

13 Kai 8i7i ov aijxcp Xeyovxeg odxi oxi aU’ rj 8eapcp Sriaopev ae Kai 
7iapa5cbao|i8v ae ev %eipi ax>x©v Kai Gavaxcp oi) Gavaxcbaopev ae Kai eSr|aav ai>x6v 
ev 8 do 1 KaXcoSion; Kaivoig Kai avriveyKav aGxov curo xfjg nzxpaq eKeivrp; 


14 Kai rjXOov scoq aiayovog Kai oi aXXocpvXoi r]AaAaqav Kai eSpapov siq 
aDvavxr|oiv aoxoD Kai fjXaxo e7i’ aoxov 7rvei)|ia Kupiou Kai eyevf|0r| xa ra^coSia xa 
87ii (3paxioaiv ai)xoD (baei cxuuxuov 8 ec8Kai)0r| ev 7n)pl Kai excucriaav Seapoi 
cxdxod curo xeipcbv ai)xoi) 


1 5 Kai eopev aiayova ovod 8Kpepippevr|v Kai ecexeivev xfjv xeipa cxdxod Kai 
e/aiflev aGxf]v Kai e7raxa^ev ev aGxfj xi^ioix; avSpag 

1 6 Kai ei7i e v Xapvpojv ev aiayovi ovod ecaAeupoJV e<;rjA,eii|/a aDxoog oxi ev xrj 
aiayovi xod ovod e7raxa^a xiaiodi; avSpag 


17 Kai eyevexo coq snavocuo XaXcov Kai eppupev xfjv aiayova 8K xfjg x sl PO? 
aoxoD Kai CKciAeaev xov xo7iov eKeivov dvaipeaig aiayovog 

1 8 Kai e8i\|/r|aev acpoSpa Kai eKAUDaev 7rpo<; KDpiov Kai eurev ai) eoSoKriaag ev 
Xeipi 5 odaod aoo xfjv acoxrjpiav xf]v peycxAr|v xai3xr|v Kai vdv curoGavoDpai xcp Si\|/ei 
Kai efurecoopai ev xeipi xebv curepixprixcov 


19 Kai epprj^ev 6 Geog xov a6.kkov xov ev xrj aiayovi Kai e^fj^Gev sq aoxoD ixScop 
Kai 87iiev Kai 87reaxpe\|/ev xo 7xvei)|ia ai>xoi) Kai e^aev Sia xodxo eK?if|0r| xo ovopa 
aoxfjg 7tr|yfi xod 87iiKaXoDpevoD fj eaxiv ev aiayovi scoq xfjg rpiepac; xaDxrp; 


20 Kai eKpivev xov IaparjA ev fipepaig dAAocpDAcov eiKoai exrj. 


Kpixai 16 

1 Kai 87iopeDGri Sapipcov ei q T aqav Kai eiSev eKei yuvaiKa 7ropvriv Kai eiafj^Gev 

7rpo<; aoxriv 

2 Kai dvriyyeAri xoig T a^aioig Xsjovzsq fjKei Dapi|/cav cbSe Kai eKDKAwaav Kai 
evrjSpeDoav e7i’ aoxov oAr|v xfjv VDKxa ev xrj 7i6Ar| xfjg noXscoq Kai eKcbcpeoaav oAr|v 
xfjv VDKxa Xsjovzsq scoq Siacpaocri 6 opGpog Kai cpoveoacopev aoxov 

3 Kai CKoi|tr|0r| Xapipwv scoq peaovDKxioD Kai aveaxri ev fjpiaei xfjg vdkxo<; Kai 
87ieXdj3exo xrov Goprov xfjg TiDArp; xfjg noXscoq cirv xoig §Dai axaGpoig Kai 
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dv8(3aoiao8v amaq oi)v xcp pox^cp Kai sOpKsv S7i’ copcov aijxoi» Kai avs|3p S7ii xpv 
Kopucppv xoi) opoix; xoi) S7ii 7ipooco7roD Xs|3pcov Kai sOpKsv ama sksi 


4 Kai sysvsxo pexa xooxo Kai pycmposv yovaiKa sv AAocjppx Kai ovopa aoxfj 
Aa/aSa 


5 Kai avs|3poav 7ipd<; ai>xpv oi dpyovxeg xgjv aAAocpijAGJV Kai si7iav aoxfj 
a7rdxpoov ai)xov Kai iSs sv xlvi p ioxix; ai)xoi3 p psyaXp Kai sv xlvi SwpoopsOa 
aoxcp Kai Spoopsv cxijxov xoi3 xa7isivGJoai aijxov Kai ppsig Scooopsv ooi avpp 
XiAxoix; Kai sraxov apyopioo 


6 Kai si7i8v Aa/a8a 7rpo<; Xapipcov d7tdyysiAov Sp poi sv xlvi p ioxoc; oou p 
psyaAp Kai sv xlvi SsOpop xod xa7isivco0fjvai os 


7 Kai si7i sv 7rpo<; aoxpv Dapi|/cav sav Spocooiv ps sv S7ixd vsupsaig Oypaig pp 
SisipOappsvaig Kai aoOsvpoco Kai soopai cbg sic; xgjv dv0pco7icov 


8 Kai dvpvsyKav aoxp oi apxovxsg xgjv dAAocpjjAGJV S7ixd vsopdg Oypag pp 
5iscp0appsva<; Kai sSposv aoxov sv aijxaig 

9 Kai xo svsSpov aijxrj sKaOpxo sv xgj xapisicp Kai si7isv aijxcp dAAocpiJAoi S7ii 
as Sapipcov Kai Siscmaosv xag vsopsag cbg si xig a7roo7rdooi oxpsppa axuurdoo sv 
xcp oo(ppav0pvai aoxo 7Xi)po<; Kai ook syvcooOp p iaxog aoxoo 

10 Kai si7i sv Aa/aSa Ttpog Xapipcov iSoij £n\avr\oaq ps Kai sAdApoag 7ip6<; ps 
\|/soSp vov oSv dvdyysiAov poi sv xlvi SsOpop 

1 1 Kai si7i sv 7rpo<; aijxpv sav Ssapsoovxsg Spocooiv ps sv KaXcoSion; Kaivoig oig 
ook sysvsxo sv aoxoTg spyov Kai aoOsvpoco Kai soopai 6)q sig xgjv dv0pco7icov 


12 Kai sAafisv Aa/aSa KaXcoSia Kaiva Kai sSposv aoxov sv aoxoig Kai xa svsSpa 
sccpA0sv sk xojj xapisioo Kai si7isv aAAocpiJAoi S7ii os £api|/cov Kai Siscmaosv aijxd 
d7ro (3paxiovcov aijxoO cbg O7iapxiov 


13 Kai si7i sv Aa/aSa 7rpo<; Xapipcov iSoij s7rXdvpoa<; ps Kai sAdApoag 7ipo<; sps 
\|/si)8fj d7idyysiAov Sp poi sv xlvi SsOpop Kai si7isv 7rpo<; aoxpv sav Scpdvp<; xaq S7ixd 
osipag xfjg KscpaXfjg pou oijv xgj Siaopaxi Kai syKpooopg xgj 7taoodAcp sig xov 
xoixov Kai soopai 6)q sig xgjv dv0pcb7rcov doOsvpg 


14 Kai sysvsxo sv xcp KoipaoOai aoxov Kai sAafkv Aa/a8a xag S7ixa osipag xfjg 
KscpaApg aoxoo Kai ocpavsv sv xgj Siaopaxi Kai S7ipcsv xgj 7iaoocxA(p sig xov xoixov 
Kai 8171 SV CXAAOCpjJAOl S7li OS Xapi|/GJV Kai s2lJ7TVio0p SK XOJJ 07TVOI) aoxoo Kai scppsv 
xov 7tdooaAov xoi) ocpaopaxog sk xoi) xoixoo 
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1 5 Kdi eurev Aa/aSa npoq Xapipcov ntiq X&y&iq pyd7rpKd ae Kai oijk eaxiv p 

KapSia oou pex’ epoo xooxo xpixov 87iXdvpod<; pe Kai oi)K ajtpyyeiAdi; poi ev xivi p 
ioxiig oou p peyaAp 


16 Kai eyevexo oxe ece0Aii|/ev auxov ev Xoyoig auxfjg naoaq xaq ppepac; Kai 
eoxevoxcoppoev auxov Kai cbAiyoij/uxpoev eco<; xou cuioBaveiv 


17 Kai dvpyyeiAev auxrj xpv 7idoav KapSiav auxou Kai eurev auxrj oiSppog ouk 
ave|3p exti xpv KecpaApv pou oxi ayiog Beou eycb eipi curo Koikiaq ppxpog pou eav 
ouv dpjppocopai turooxpGexai cur’ epoo p ioxog pou Kai aoBevpoco Kai eoopai cbg 
navxsq oi av0pco7roi 


1 8 Kai eiSev Aa/aSa oxi curpyyeiAev auxp naaav xpv KapSiav auxou Kai 

cureoxeiAev Kai eKaAeoev xooc; dpxovxag xcov dAAocpoAojv Aeyoooa ava(3pxe exi xo 
curad; xooxo oxi curpyyei^ev poi xpv 7iaoav KapSiav auxou Kai ave(3poav 7ip6<; aoxpv 
oi apxovxeg xcov dAAocpoAcov Kai avpveyKav xo apyopiov ev xepoiv aoxcov 


19 Kai eKoipioev Aa/aSa xov Eapipcov 87 ii xa yovaxa aoxfjg Kai eKaAeoev avSpa 
Kai ecuppoev mq snxa oeipag xfjg KecpaApg auxou Kai ppcaxo xa7reivcooai auxov 
Kai cureoxp p ioxog auxou cor’ auxou 


2B Kai eurev Aa/aSa aAAocpoAoi exti oe Dapij/cov Kai 8<;o7rvio0p 8K xou U7rvoo 
auxou Kai eurev eceAeooopai 6)q curae Kai curae, Kai eKxivaxBpaopai Kai amoq ouk 
eyvco oxi cureoxp 6 Kopiog curavcoBev auxou 


21 Kai eKpaxpoav auxov oi avAocpoAoi Kai eeeuoipav xoix; ocpBaXpoix; auxou Kai 
KaxpveyKav auxov eig r aCav Kai erceSpoav auxov ev 7ieSai<; xa^Keiaig Kai pv 
aXpBcov ev oikco xou Seopcoxppioo 


22 Kai ppeaxo Bpic, xfjg KecpaApg auxou fiAaoxdveiv KaBcbc; eeoppoaxo 

23 Kai oi apxovxeg xojv aAA,ocp6A,cov oovpyBpoav Booai Buoiaopa peya xcp 
Aaycov Becp aoxcov Kai eocppavBpvai Kai eurav eScouev 6 Beog ev xeipi ppcov xov 
Xapv|/ojv xov exBpov ppcov 

24 Kai eiSav auxov 6 Xabq Kai Spvpoav xov Beov aoxojv oxi 7iapeScoKev 6 Beog 
ppojv xov exBpov ppojv ev xeipi ppojv xov epppoovxa xpv yrjv ppcov Kai dq 
87iA,pBi)vev xoog xpaopaxiag ppcov 


25 Kai oxe pyaBBvBp p KapSia aoxojv Kai ei7iav KaAeoaxe xov Sapipcov cq oikoij 
(pu^aKfjg Kai 7iai^axco evoj7nov ppcov Kai eKccAeoav xov Xapipcov caro oikoo 
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Seopcoxripior) Kai S7iai^sv evdj7iiov aiJXGJV Kai eppajuCov aoxov Kai eoxpoav aoxov 
ava peoov xgjv kiovcov 

26 Kai sui sv XapvpGJV 7rpo<; xov veaviav xov Kpaxoovxa xpv xeipa aijxoo acpe<; pe 
Kai v|/r|Aa(pr|Go:> xoix; Kiovag ecp’ oig 6 oiKog oxpKei S7i’ aijxooc Kai 
e7uoxppix0r|oopai 87i’ aijxoix; 

27 Kai 6 oiKog TXAfipri^ xgjv av8prov Kai xgjv yovaiKcov Kai 8ksT 7ravxe<; oi 
apxovxeg xgjv aAkocprjtaov Kai S7ii xo Sropa cbg S7rxaKooioi avSpsg Kai yuvaiKeg oi 
Oecopoovxeg ev navfvimq Dap\|/cav 

28 Kai CKAaoasv Eapipcov 7rpo<; Kupiov Kai 8i7isv A5covaie Kupie pvpoOrixi 5p 
poo vov Kai evioyijoov pe exi xo anat xooxo 088 Kai avxa7ro8cboco avxa7r65ooiv 
piav 7ispi xgjv 86o ocpOa^po&v pou xoiq dXXocpo^oig 

29 Kai 7t8pi8Aa(fcv Xapipeov xoog Soo Kiovag xoo oikod ecp’ oo<; 6 oteog eioxpKei 
Kai 87T8oxppix0p 87i’ aijxoijc; Kai eKpaxpoev eva xfj Sedpa aijxoo Kai eva xrj apioxepa 
aijxoo 

30 Kai si7i8v XapvpGJV d7io0avexco vpux 1 ! poo 0 £T ^ dAAocpoAGJV Kai efkioxacev ev 
io%m Kai 87ieoev 6 oiKog 87ii xoijg apxovxag Kai 87ii 7iavxa xov Aaov xov ev aijxqj Kai 
rjoav oi xeOvpKoxeg oog eOavaxcooev Sapipcov ev xcp Oavaxcp aoxoo TtAeiou^ fj oog 
eOavaxcooev ev xrj ^corj aijxoo 

3 1 Kai Kaxe|3r|oav oi aSetapoi aijxoi) Kai 6 oiKog xoo 7raxpo<; aijxoi) Kai sAafkrv 
aoxov Kai ave|3r|oav Kai e0a\|/av aoxov ava peoov Sapaa Kai ava peoov EoOaoX ev 
xco xaqjcp Mavcoe xoo 7raxpo<; aoxoo Kai aoxog eKpwev xov IoparjA eiKOGi exp. 
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A uthorifed V erfion of 16U(i.e., K ing James V erfion) 


JudgesB 


IA nd the children of Israel did euill againe in the sight of the L ord, and the L ord 
deliuered them into the hand of the P hilistines forty yeeres. 

11 A nd there was a certaine man of Z orah, of the family of the D anites, w hose 
name was M anoah, and his wife was barren, and bare not. 

IA nd the A ngel of the L ord appeared vnto the woman, and said vnto her, Behold 
now, thou art barren, and bearest not: but thou shalt conceiue and beare a sonne. 

4J\I ow therefore beware I pray thee, and drinke not w i ne, nor strong drinke, and 
eat not any vncleanething. 

IFor loe, thou shalt conceiue, and beare a sonne, and no rasor shall come on his 
head: for thechild shall be a N azarite vnto God from thewombe: and he shall begin 
to deliuer Israel out of the hand of the P hilistines. 

6J T hen the woman came, and told her husband, saying; A man of God came 
vnto mee, and his countenance w as like the countenance of an A ngel of God, very 
terrible: but I asked him not whence he was, neither told he me his name: 

LBut hesaid vnto mee, Behold, thou shalt conceiue and beare a sonne; and now, 
drinke no w ine nor strong drinke, neither eate any vncleane thing: for the childe shal 
be a N azarite to God, from thewombe, to theday of hisdeath. 

11 T hen M anoah entreated the L ord, and said, 0 my L ord, let the man of God 
which thou didst send, come againe vnto vs, & teach vs what w e shall do vnto the 
childe that shall be borne. 

9 A nd G od hearkened to the voyce of M anoah; and the A ngel of G od came againe 
vnto the woman as shee sate in thefield: But M anoah her husband was not with 
her. 

D A nd the woman made haste, and ranne, and shewed her husband, and said vnto 
him; Behold, the man hath appeared vnto me, that came vnto me the other day. 


27 



HA nd M anoah arose, and went after his wife, and cameto the man, and said vnto 
him, A rt thou the man that spakest vnto the woman? A nd he said, I am. 

E_A nd M anoah said, N ow let thy words come to passe: H ow shall wee order the 
childe, and how shall wedoevnto him? 

13 A nd the A ngel of the L ord said vnto M anoah, Of all that I said vnto the woman, 
let her bew are. 

MJJhe may not eate of any thing that commeth of the U i ne, neither let her drinke 
wineor strong drinke, nor eat any vncleane thing: all that I commanded her, let her 
obserue. 

A nd M anoah saide vnto the A ngel of the L ord, I pray thee let vs deteine thee, 
vntill wee shall haue made ready a kid for thee. 

16 A nd the A ngel of the L ord said vnto M anoah, T hough thou deteine mee, I w ill 
not eat of thy bread: and if thou w iit offer a burnt offering, thou must offer it vnto 
the L ord: for M anoah knew not that he was an A ngel of the L ord. 

I7A nd M anoah said vnto the A ngel of the L ord, W hat is thy name, that when thy 
sayings come to passe, we may doe thee honour? 

B_A nd the A ngel of the L ord said vnto him, W hy askest thou thus after my name, 
seeing it is secret? 

B_So M anoah tooke a kid, with a meat offering, and offered it vpon a rocke vnto 
the L ord: and the A ngel did wonderously, and M anoah and his wife looked on. 

20_For it cameto passe, when the flame went vp toward heauen from off the altar, 
that the A ngel of the L ord ascended in the flame of the altar: and M anoah and his 
wife looked on it, and feli on their faces to the ground. 

21(But the A ngel of the L ord did no more appeareto M anoah and to his wife:) 
then M anoah knew e that he w as an A ngel of the L ord. 

22 A nd M anoah said vnto his wife, W ee shall surely die, because wee haue seene 
God. 

23But his wife said vnto him, If the L ord werepleased to kill vs, hewould not 
haue receiued a burnt offering and a meat offering at our hands, neither would hee 
haue shew ed vs all these things, nor w ould as at this time haue told vs such things as 
these. 
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24 1 A nd the woman bare a sonne, and called his name Samson: and the child 
grew, & the L ord blessed him. 

2iA nd the Spirit of the L ord beganne to mooue him at times in the campe of D an, 
betw eene Z orah and E shtaol. 


J udges 14 


IA nd Samson went down to T imnath, and sawe a woman in T imnath, of the 
daughters of the Philisti nes. 

2 A nd hee came vp, and told his father and his mother, and said, I haue seene a 
woman in T imnath, of the daughters of the P hi listi nes: nowethereforeget her for 
meto wife. 

3T hen his father and his mother said vnto him, Is there neuer a woman among the 
daughters of thy brethren, or among all my people, that thou goest to take a wife of 
the vncircumcised Philistines? A nd Samson said vnto his father, Get her for me, for 
shee pleaseth me well. 

4J3ut his father and his mother knew not that it was of the L ord, that hee sought 
an occasion against the P hilistines: for at that time the P hilistines had dominion ouer 
Israel. 

5J T hen went Samson downe, and his father & his mother, to T imnath, and 
came, to the vineyards of T imnath: and behold, a young L ion roared against him. 

6_A nd the Spirit of the L ord came mightily vpon him, and hee rent him as he 
would haue rent a kid, and he had nothing in his hand: but hee told not his father or 
his mother what hee had done. 

7A nd hee went downe and talked with the woman, and she pleased Samson well. 

8J A nd after a time hee returned to take her, and he turned aside to see the 
carkeis of the L ion: and beholde, there was a swarme of Bees, and honie in the 
carkeis of the L ion. 

9A nd hee tooke thereof in his handes, and went on eating, and cameto his father 
and mother, and hee gauethem, and they did eate: but hetold not them that he had 
taken the hony out of the carkeis of the L ion. 
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10J So his father w ent dow ne vnto the w oman, and Samson made there a feast: 
for so vsed the young men to doe. 

11 A nd it came to passe w hen they saw him, that they brought thirtie companions to 
be with him. 

EJ A nd Samson said vnto them, I w ili now put foorth a riddle vnto you: if you 
can certeinly declare it me, within the seuen dayes of the feast, and finde it out, then 
I will giue you thirtie sheetes, and thirtie change of garments: 

13 But if ye cannot declare it me, then shall yee giue me thirtie sheetes, and thirtie 
change of garments. A nd they said vnto him, P ut foorth thy riddle, that we may 
heare it. 

nd hee said vnto them, 0 ut of the eater came foorth meate, aud out of the 
strong came foorth sweetnesse. A nd they could not in three dayes expound the 
riddle. 

11A nd it came to passe on the seuenth day, that they said vnto Samsons w ife, 
Enticethy husband, that hee may declare vnto vs the riddle, lest w e burne thee and 
thy fathers house with fire: H aue yee called vs, to take that wee haue? is it not so? 

ILA nd Samsons w ife wept before him, and said, T hou doest but hate me, and 
louest me not: thou hast put foorth a riddle vnto the children of my people, and hast 
not tolde it me. A nd hee said vnto her, Behold, I haue not tolde it my father nor 
my mother, and shall I teli it thee? 

I7A nd shee w ept before him the seuen dayes, w hile the feast lasted: and it came to 
passe on the seuenth day, that he tolde her, because shee lay sore vpon him: and she 
tolde the riddle to the children of her people. 

1£LA nd the men of the city said vnto him on the seuenth day before the sunne went 
dow ne, W hat is sweeter then honie? and what is stronger then a L ion? A nd he 
said vnto them, If ye had not plowed with my heifer, yee had not found out my 
riddle. 

19 1 A nd the Spirit of the L ord came vpon him, and hee went dow neto A shkelon, 
and slew e thirtie men of them, and tooke their spoile, and gaue change of garments 
vnto them w hi ch expound ed the riddle, and his anger was kindled; and heewentvp 
to his fathers house. 

20_But Samsons w ife w as giuen to his companion, whom hee had vsed ashisfriend. 
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Judges 35 


IBut it cameto passe within awhileafter, in thetimeof wheat haruest, that 
Samson visited hiswifewith akid, and hesaid, I will goein to my wifeintothe 
chamber. But her father would not suffer him to goe in. 

2A nd her father saide, I verily thought that thou haddest vtterly hated her, 
therfore I gaue her to thy companion: is not her younger sister fairer then she? take 
her, I pray thee, in stead of her. 

II A nd Samson said concerning them, N ow shal I be more blamel esse then the 
Philistines, though I do them adispleasure. 

4J\ nd Samson went and caught three hundred foxes, and tookefirebrands, and 
turned taileto taile, and put afirebrand in themidst betweenetwo tailes. 

IA nd when hee had set the brands on fire, he let them goe into the standing corne 
of the Philistines, and burnt vp both the shockes, and also the standing corne, with 
the vineyards and oliues. 

6J T hen the Philistines saide, W ho hath donethis? and they answered, Samson 
the sonne in law of the T imnite, because hee had taken his wife, and giuen her to his 
companion. A nd the Philistines came vp, and burnt her and her father with fire. 

7J A nd Samson said vnto them, T hough ye haue done this, yet will I be auenged 
of you, and after that, I wil cease. 

IA nd hesmotethem hip and thigh, with agreat slaughter; and hee went down 
and dwelt in thetop of the rocke E tam. 

II T hen the Philistines went vp, and pitched in ludah, and spread themselues in 
L ehi. 

HA nd the men of ludah said, W hy are ye come vp against vs? and they answered, 
T o bind Samson are w e come vp, to doe to him, as he hath done to vs. 

IT T hen three thousand men of ludah went to the top of the rocke E tam, and sayd 
to Samson; K now est thou not that the P hilistines are rulers ouer vs? W hat is this 
that thou hast done vnto vs? A nd he said vnto them, A s they did vnto me, so haue 
I done vnto them. 
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EA nd they said vnto him, W ee are come dow neto bindethee, that wemay 
deliuer thee into the hand of the P hi listi nes. A nd Samson said vnto them, Sweare 
vnto me, that yee will not fall vpon me your selues. 

13 A nd they spakevnto him, saying; N o: but weewill binde thee fast, and deliuer 
thee into their hand: but surely we will not kill thee. A nd they bound him with two 
new cordes, and brought him vp from the rocke. 

14 1 A nd w hen he came vnto L ehi, the P hi listi nes shouted against him: and the 
Spirit of the L ord came mightily vpon him, and the cordes that w ere vpon his 
armes became as flaxe that w as burnt w ith fire, & his bands loosed from off his 
hands. 

ILA nd he found a new iaw bone of an asse, and put foorth his hand, and tooke it, 
and slew e a thousand men therew ith. 

1_A nd Samson said, W ith the iaw bone of an asse, heapes vpon heapes, with the 
iaw of an asse haue I slaine a thousand men. 

B_A nd it came to passe w hen he had made an end of speaking, that hee cast aw ay 
the iaw bone out of his hand, and called that place R amath-L ehi. 

U A nd hee w as sore athirst, and called on the L ord, and said, T hou hast giuen 
this great deliuerance into the hand of thy seruant: and now shall I die for thirst, 
and fall into the hand of the vncircumcised? 

B_ButGod clauean hollow place that w as in the iaw e, and there came w ater 
thereout, & when he had drunke, his spirit came againe, and he reuiued: wherefore 
hee called the name thereof E n- hakkore, w hich is in L ehi, vnto this day: 

20A nd he iudged Israel in the dayes of the P hi listi nes twentie yeeres. 


JudgesB 


IT hen went Samson to Gaza, and saw there an harlot, and went in vnto her. 

2 A nd it was told the G azites, saying, Samson is come hither. A nd they compassed 
him in, and layd wait for him all night in the gate of the citie, and were quiet all the 
night, saying, In the morning when it is day, w e shall kill him. 
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3A nd Samson lay till midnight, and arose at midnight, and tookethe doores of the 
gate of the city, and thetwo posts, and went away with them, barre and ali, and 
put them vpon his shoulders, and caried them vp to the toppe of an hili that is before 
Hebron. 

4J A nd it came to passe afterward, that he loued a woman in the valley of Sorek, 
whose name was D elilah. 

5A nd the lords of the P hilistines came vp vnto her, and said vnto her, E ntice him, 
and see wherein his great strength lieth, and by what meanes we may preuaile 
against him, that wemay bind him, to afflict him: and wewill giuetheeeuery one 
of v s, eleuen hundreth pieces of siluer. 

6_H A nd D elilah said to Samson, T el me, I pray thee, wherein thy great strength 
lyeth, and wherewith thou mightest be bound, to afflict thee. 

7A nd Samson said vnto her, If they binde mee with seuen greene withs, that were 
neuer dried, then shall I be weake, and be as another man. 

8T hen the lords of the P hilistines brought vp to her seuen greene withs, which had 
not bene dried, & she bound him w ith them. 

9_N ow thereweremen lyinginwait, abidingwith her in thechamber: and she said 
vnto him, T he P hilistines be vpon thee, Samson. A nd he brake the w iths, as a 
threed of tow is broken, when it toucheth thefire: so his strength was not knowen. 

10_A nd D elilah said vnto Samson, Behold, thou hast mocked me, and told mee lies: 
now teli mee, I pray thee, wherewith thou mightest be bound. 

11 A nd hesaid vnto her, If they bind mefast with new e ropes that neuer were 
occupied, then shall I bee weake, and be as another man. 

12_D elilah therfore tooke new ropes, and bound him therewith, and said vnto him, 

T he P hilistines be vpon thee, Samson. (A nd there were liers in wait abiding in the 
chamber.) and hee brake them from off his armes, like a threed. 

13 A nd D elilah said vnto Samson, Hitherto thou hast mocked me, and told me lies: 
teli me wherewith thou mightest be bound. A nd he said vnto her, If thou weauest 
the seuen lockes of my head w ith the web. 

nd she fastened it w ith the pinne, and said vnto him, T he P hilistines be vpon 
thee, Samson. A nd hee awaked out of his sleepe, and went away with the pinne of 
the beame, & with the web. 
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U A nd shee said vnto him, How canst thou say, I louethee, when thine heart is 
not w ith mee? T hou hast mocked mee these three times, and hast not told me 
wherin thy great strength lieth. 

16 A nd it cameto passe, when she pressed him daily with her wordes, and vrged 
him so that his soule was vexed vnto death, 

ITT hat he told her all his heart, and said vnto her, T here hath not come a rasor 
vpon minehead: for I hauebeneaN azaritevnto God from my mothers wombe: If 
I beeshauen, then my strength will goefrom me, and I shall becomeweake, and bee 
like any other man. 

l^A nd when D elilah saw that he had told her all his heart, she sent and called for 
the L ords of the P hi listi nes, saying, C orne vp this once, for hee hath shew ed me all 
his heart. T hen the lords of the P hilistines came vp vnto her, & brought money in 
their hand. 

]9A nd she made him sleepe vpon her knees, and she called for a man, and she 
caused him to shaue off the seuen lockes of his head, and she began to afflict him, and 
his strength went from him. 

20A nd she said, T he P hilistines be vpon thee, Samson. A nd hee awoke out of his 
sleepe, and said, I will go out as at other times before, and shake my selfe. A nd he 
wist not that the L ord was departed from him. 

211 B ut the P hilistines tooke him and put out hiseyes, and brought him downeto 
Gaza, and bound him with fetters of brasse, and he did grind in the prison house. 

22_H ow beit, the haire of his head began to grow againe, after he w as shauen. 

23 T hen the lords of the P hilistines gathered them together, for to offer a great 
sacrifice vnto D agon their god, and to reioyce: for they said, 0 ur god hath 
deliuered Samson our enemy into our hand. 

24 A nd when the people saw him, they praised their god: for they said, 0 ur god 
hath deliuered into our hands our enemy, and the destroyer of our countrey, which 
slew many of vs. 

2iA nd it came to passe when their hearts were merry, that they said, C all for 
Samson, that hee may make vs sport. A nd they called for Samson out of the prison 
house, and he made them sport, and they set him betweenethe pillars. 


34 



26A nd Samson said vnto the lad that held him by the hand, Suffer mee, that I may 
feele the pillars w hereupon the house standeth, that I may leane vpon them. 

2LN ow the house w as full of men and women, and all the lords of the Philistines 
w ere there: and there w ere vpon the roofe about three thousand men and w omen, 
that behelde w hile Samson made sport. 

28A nd Samson called vnto the L ord, and said, 0 L ord God, remember me, I pray 
thee, & strengthen mee, I pray thee, onely this once, 0 God, that I may be at once 
auenged of the Philistines, for my two eyes. 

29And Samson tooke hold of the two middle pillars, vpon which the house stood, 
and on w hich it w as borne vp, of the one w ith his right hand, and of the other w ith 
his left. 

30_And Samson said, L et me die w ith the Philistines: & hebowed himselfewith all 
his might: and the house fel vpon the lords, and vpon all the people that w ere 
therein: so the dead which he slew at his death, were moe, then they which he slew 
in his life. 

31T hen his brethren, and all the house of his father, came downe, and tooke him, 
and brought him vp, and buried him betw eene Z orah and Eshtaol, in theburying 
place of M anoah his father: and hee iudged Israel twentie yeeres. 
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